
  
  

  
  
 

 

通 知 書 
NOTIFICAÇÃO 

經第 1/2013 號法律修改的第 11/2003 號法律 第 五 條  

Artigo 5.º da Lei n.º 11/2003, alterada pela Lei n.º 1/2013 

有義務申報者 O obrigado à declaração 
姓 名  
Nome 

身 份 證 明文 件編 號  

N.º de documento de identificação 

現 職 位 /職 級 /職 務  

Cargo / Categoria / Função que desempenha actualmente 

現 任 職 的實 體 /部 門  

Entidade ou serviço onde presta funções actualmente 

原 職 位  

Lugar de origem 

原 任 職 的 部 門  
Serviço de origem 

產 生 申 報義 務日 期  

Data do início da obrigação de declaração 

任 用 或 聘用 方式  

Forma de provimento ou contratação 
 

A 通 知 有 義 務 申 報 者 Notificação ao obrigado à declaração 

茲 根 據 第 11 /2 003 號 法 律 第 四 條 及 第 七 條 的 規 定 ， 通 知 有 義 務 申 報 者 ， 須 在 九 十 日 內 （ 自 ________年_____

月_____日起算 ）， 親 身 或 以 郵 寄 方 式 向  □  終 審 法 院  /  □  廉 政 公 署 提 交 財 產 及 利 益 申 報 書 。  

Nos termos dos artigos 4.º e 7.º da Lei n.º 11/2003, notifica-se o obrigado à declaração para entregar em mão ou enviar, no prazo de 90 dias 
(contados de ____/____/______ ), uma Declaração de Bens Patrimoniais e Interesses para o □  Tribunal de Última Instância /  □  
Comissariado contra a Corrupção. 

□  開 始 擔 任職 務  
Início do exercício de funções 

□  
終 止 職 務  

Cessação de funções 

□  
職 務 法 律狀 況改 變 而 引致 職等 變 動  

Alteração da situação jurídico-funcional que implique mudança de grau 

□  
轉 變 所 任職 的實 體 或 部門  
Alteração da entidade ou serviço onde presta funções 

□  
薪 俸 、 底 薪 或 長 期 酬 勞 變 動 達 公 職 薪 俸 表 所 載 薪 俸 點 85 點 的 對 應 金 額  

Alteração de vencimento, remuneração base ou gratificação permanente, de valor igual ou superior ao do índice 85 da tabela indiciária da 
função pública 

□  
公 共 職 位據 位人 續 任 、再 當選 或 續 期  

Recondução, reeleição ou renovação do vínculo, no caso de titular de cargo público 

□  其 他 Outro :                                                                                                    
 

B  通 知 終 審 法 院 及 廉 政 公 署  Notificação ao TUI e ao CCAC 

茲通知終審法院及廉政公署以下事實：  
Notificam-se o Tribunal de Última Instância e o Comissariado contra a Corrupção do seguinte: 

□  
有 義 務 申報 者已 於           年        月       日 死 亡 。  

Falecimento do obrigado à declaração em        /        /          

□  
本 實 體 / 部 門 未 能 如 期 通 知 有 義 務 申 報 者 ， 原 因 ： ___________________________________________________________ 
Não ter notificado o obrigado à declaração atempadamente, devido a 

□  
本 實 體 / 部 門 無 法 通 知 有 義 務 申 報 者 ， 原 因 ：  _______________________________________________________________ 
Impossibilidade de notificar o obrigado à declaração, devido a 

 

負 責 通 知 的 人 員  
O funcionário responsável 

有 義 務 申 報 者  
O obrigado à declaração 

         

                              
發 出 通 知 日 期  

Data da notificação: 
                            /     / 

                     

                                
 接 獲 通 知 日 期  
 Notificado em: 

                         /     / 
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